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ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ РОЖДЕСТВЕНСКИХ ПЕСЕН И ГИМНОВ

Слово «Рождество» на английском языке звучит как Christmas. Объединение слов «Христос» и «святая месса» впервые было упомянуто в 1038 году. История Рождества Христова уходит в прошлое на тысячи лет. Впервые празднование Рождества 25-го декабря было письменно упомянуто в 336 году нашей эры во времена римского императора Константина (первого христианского римского императора).
Классические английские танцевальные песни (рождественский кэрол) указывают на ряд традиций празднования Рождества, заимствованные из Евангелия. В рождественских песнях и гимнах воспеваются образ Рождества, обычаи и символы.

Объектом исследования являются рождественские песни и гимны англоговорящих стран.
Предметом исследования являются англоязычные тексты рождественских песен и гимнов.

Тема данного исследования является актуальной, так как материалы и результаты данной работы могут быть использованы на практических занятиях, а также для расширения общего и страноведческого кругозора учащихся на рождественскую тематику.
Новизна работы состоит в том, что данное исследование находится в рамках наиболее востребованной и активно развивающейся области языкознания, которая изучает связь языка и культуры англоговорящих стран.
Была выдвинута рабочая гипотеза, которая состоит в том, что полученные знания помогут учащимся иметь представление о традициях проведения Рождественских праздников в англоговорящих странах, и, соответственно, правильно понимать лексический материал, который используется в текстах рождественских песен и гимнов.
Цель исследования: описать языковые характеристики в англоязычных текстах рождественских песен и гимнов.
Задачи:
развивать познавательную активность учащихся;
формировать исследовательские навыки;

выделить рождественские символы и традиции в англоязычных песнях и гимнах;
Для решения поставленных задач исследования применялись такие методы как:

- метод сбора и обработки данных;

- описательный метод для обобщения результатов исследования.
Материалом исследования стали англоязычные тексты рождественских песен и гимнов, размещённые на тематических web-сайтах сети Интернет. Всего текстов было 15.
В Средние века рождественские песни  исполнялись в церкви только в богослужениях. Одна из древних песен Coventry Carol была записана в середине XVI века.

Это не удивительно - взять хотя бы старую песню The Holly and the Ivy. Падуб остролистный (holly) был священным деревом для друидов и являлся символом Солнца [7]. Потом он стал рождественским украшением. История рождественской веточки омелы (mistletoe), висящей в доме, восходит к временам древних друидов. В древнескандинавской мифологии она использовалась как символ любви и дружбы.  В нашем  исследовании символы, традиции и обычаи празднования  Рождества могут быть объединены по следующим лексико-тематическим группам:
- «Религиозная тематика»;
- «Подготовка к празднику, украшение домов»;
- «Рождественские развлечения»;
- «Рождественское застолье»

Хочу привести пару наиболее ярких примеров проанализированных текстов  рождественских гимнов. Для выявления лексических единиц, которые обозначают рождественские  символы и традиции, рассмотрим примеры текстов рождественских песен и  гимнов, созданных в разные исторические эпохи.  Рождественский хорал (хоровая песня) “We wish you a merry Christmas”  датируется XVI веком. По традиции христославы пели песни знатным людям в  преддверии Рождества, а взамен получали подарки, в числе которых были  лакомства и инжирный пудинг, о котором пойдет речь.  Песня “The Twelve Days of Christmas” («Двенадцать дней Рождества»), созданная в 1780 году, стала популярной во время празднований «двенадцатой ночи» в рождественские праздники. Подарки на двенадцать дней Рождества вдохновляли множество ювелирных компаний на создание прекрасных и необычных украшений, в том числе и брошей. Это песня-считалка для детей.
Ведущий выкрикивал первую строчку, следующий игрок – первую и вторую, третий повторял предыдущие строки, с добавлением нового элемента и т. д., пока кто-нибудь не запинался.
- “A partridge in a pear tree” - куропатка на грушевом дереве означает образ
Иисуса Христа, т. к. птица приносит себя в жертву во спасение своих птенцов;
- “2 turtle doves” - две горлицы – это Ветхий и Новый Заветы;
- “3 French hens” - 3 французские куры – это вера, надежда и любовь;
- “4 calling birds” – 4 певчие птички – это повествование о жизни и учении
Христа в виде четырёх канонических книг от четырех евангелистов Матфея,
Марка, Луки и Иоанна.

Анализ показал, что тексты гимнов богаты лексикой, которые указывают  на библейские образы, символы и традиции. В исследуемых песнях выявлены лексические единицы и словосочетания,  которые описывают историю, обычаи, традиции, особенности быта и культуры  народов англоговорящих стран.  В работе они представлены по следующим лексико-тематическим  группам: «Подготовка к празднику, украшение домов», «Рождественские  развлечения», «Рождественское застолье».Анализ показал, что тексты гимнов богаты лексикой, которые указывают на библейские образы, символы и традиции.  
В процессе исследования
- изучили исторические особенности возникновения рождественских гимнов и
песен;
- выделили рождественские символы и традиции в англоязычных песнях и
гимнах;
- описали языковые характеристики англоязычных рождественских песен и
гимнов;
- выявили лексические единицы и словосочетания, которые дают
представление о проведении празднования Рождества в англоговорящих
странах;
- развивали исследовательские навыки. 

В процессе исследование выявлены следующие символы и традиции:
- bells (колокольчики, бубенцы);
- tree (елка);
- candles (свечи);
- stars (звезды);
- presents (подарки);
- stocking (носок);
- sleigh (сани);
- mistletoe (омела);
- holly (остролист, падуб);
- ivy (плющ);
- Advent сalender (Адвент-календарь);
- figgy puding (инжирный пудинг)
- gingerbread (имбирный пряник).
В текстах выделены словосочетания, которые обозначают традиции и развлечения. Например:
- To decorate the house (Украшать дом);
- To hang Christmas stocking (Вешать носочки на камин);
- Bake a puding (Испечь пудинг);
- Have guests (Принимать гостей);
- To give presents (Дарить подарки);
- Christmas feast (Рождественское застолье);
- Caroling (Хоровое песнопение).
Выявлены лексические единицы: “happy”, “fun”, “cheer”, “joy“, которые в сознании людей связаны с такими положительными эмоциями, как «счастье», «веселье», «радость» в кругу самых родных и близких людей, так как ценность праздника заключается в том, что он сближает людей.
Рассмотренные символы и традиции, которые воспеваются в исследуемых песнях и гимнах, передают определенную информацию о рождественских обычаях в разные исторические эпохи. Они служат наглядной демонстрацией национально - культурных особенностей народов англоговорящих стран. Перспектива данного исследования заключается в возможности применения лексического материала на практических занятиях, а также для
расширения общего страноведческого кругозора учащихся.
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